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幸福な王子

町の上に高く柱がそびえ、その上に幸福の王子の像が立っていま

した。 王子の像は全体を薄い純金で覆われ、 目は二つの輝くサ

ファイアで、 王子の剣のつかには大きな赤いルビーが光ってい

ました。 

  王子は皆の自慢でした。 「風見鶏と同じくらいに美しい」と、

芸術的なセンスがあるという評判を得たがっている一人の市会議

員が言いました。 「もっとも風見鶏ほど便利じゃないがね」と

付け加えて言いました。 これは夢想家だと思われないように、

と心配したからです。 実際には彼は夢想家なんかじゃなかった

のですが。 

  「どうしてあの幸福の王子みたいにちゃんとできないの？」 月

が欲しいと泣いている幼い男の子に、賢明なお母さんが聞きまし

た。 「幸福の王子は決して何かを欲しがって泣いたりしないの

よ」 

Oscar Wilde 

LE PRINCE HEUREUX 

Au-dessus de la ville, sur une haute colonne, s’élevait la 

statue du Prince Heureux. Il était recouvert de minces 

feuilles d’or fin, ses yeux étaient faits de deux brillants 

saphirs et un gros rubis étincelait au pommeau de son 

épée. 

  On l’admirait beaucoup. « Il est aussi beau qu’une 

girouette », remarquait l’un des Conseillers Municipaux 

qui désirait qu’on lui reconnût des goûts artistiques ; 

« mais il n’est pas aussi utile », ajoutait-il, de crainte 

qu’on le trouvât dépourvu de sens pratique, ce qui 

n’était point le cas. 

  « Que ne ressembles-tu au Prince Heureux ! » disait 

une mère sensée à son petit garçon qui pleurait pour 

avoir la lune. « Ce n’est pas le Prince Heureux qui 

oserait pleurer pour n’importe quoi. »



  「この世界の中にも、本当に幸福な人がいる、というのはうれ

しいことだ」 失望した男が、この素晴らしい像を見つめてつぶ

やきました。 

  「天使のようだね」と、 明るい赤のマントときれいな白い袖な

しドレスを来た養育院の子供たちが聖堂から出てきて言いました。

 

  「どうしてそのようなことがわかるのかね？」 と数学教師がい

いました。 「天使など見たことがないのに」 

  「ああ、でも見たことはありますよ。夢の中で」 と子供たちは

答えました。 すると数学教師は眉をひそめてとても厳しい顔つ

きをしました。 というのは彼は子供たちが夢を見ることはよろ

しくないと考えていたからです。 

  « Je suis content qu’il y ait au monde quelqu’un de 

tout à fait heureux », grommelait un homme déçu en 

contemplant la statue merveilleuse. 

  « Il ressemble à un ange », disaient les enfants de 

l’orphelinat en sortant de la cathédrale dans leurs 

manteaux rouge vif et leurs tabliers blancs bien 

propres. 

  « Comment le savez-vous ? » demandait le Maître de 

Mathématiques, « vous n’en avez jamais vu. » 

  « Mais si, nous en avons vu, en rêve », répondaient les 

enfants ; et le Maître de Mathématiques fronçait les 

sourcils d’un air sévère, car il n’approuvait point les 

rêves des enfants. 



  ある晩、その町に小さなツバメが飛んできました。 友達らはす

でに六週間前にエジプトに出発していましたが、 そのツバメは

残っていました。 彼は最高にきれいな葦に恋をしていたからで

す。 ツバメが彼女に出会ったのは春のはじめ、 大きくて黄色い

蛾を追って川の下流へ向かって飛んでいたときでした。 葦のす

らっとした腰があまりにも魅力的だったので、 ツバメは立ち止

まって彼女に話しかけたのです。 

  「君を好きになってもいいかい？」とツバメは言いました。 ツ

バメは単刀直入に話すのが好きでした。 葦は深くうなずきまし

た。 そこでツバメは、翼で水に触れながら彼女の周りをぐるぐ

ると回り、 銀色のさざなみを立てました。 これはツバメからの

ラブコールで、それは夏中続きました。 

  「彼女はおかしな恋人だね」と他のツバメたちがぺちゃぺちゃ

言いました。 「財産はないくせに、親戚は多すぎるときてる」 

実際、その川は葦でいっぱいだったのです。 やがて、秋が来る

とそのツバメたちもみんな飛んでいってしまいました。 

  Un soir, un Hirondeau vola au-dessus de la ville. Ses 

amis étaient partis pour l’Égypte six semaines 

auparavant, mais lui était resté, car il était amoureux de

la plus belle Flèche d’Eau qu’on n’eût jamais vue. Il 

l’avait rencontrée au printemps tandis qu’il descendait 

en volant la rivière, à la poursuite d’un gros papillon 

jaune, et la minceur de sa taille l’avait tellement séduit 

qu’il s’était arrêté pour lui parler. 

  « Puis-je vous aimer ? » avait demandé l’Hirondeau qui 

aimait à en venir tout de suite au fait, et la Flèche d’Eau

lui avait fait un profond salut. De sorte qu’il avait voleté 

tout autour d’elle, effleurant l’eau de ses ailes et faisant 

des sillons d’argent. C’était sa façon de faire sa cour, et 

cela avait duré tout l’été. 

  « C’est un attachement ridicule », gazouillaient les 

autres hirondelles ; « elle n’a pas d’argent et ses parents

sont bien nombreux » ; et, vraiment, la rivière était 

pleine de flèches d’eau. Puis, quand l’automne était 

venu, elles avaient fui. 



  みんなが行ってしまうと、ツバメはさびしくなり、自分の恋人

にも飽き始めました。 「彼女は何も話してくれないしな」ツバ

メは言いました。 「それに浮気っぽいんじゃないかと思うんだ。

 だって彼女はいつも風といちゃついてるんだから」 確かに、風

が吹くといつも、葦は最高に優美なおじぎをするのでした。 

「彼女は家庭的なのは認めるけれど」とツバメは続けました。 

「でも、僕は旅をするのが好きなんだから、僕の妻たるものも、

旅をするのが好きでなくっちゃ」 

  とうとうツバメは「僕と一緒に行ってくれないか？」と彼女に

言いました。 でも葦は首を横に振りました。 彼女は自分の家に

とても愛着があったのです。 

  「君は僕のことをもてあそんでいたんだな」とツバメは叫びま

した。 「僕はピラミッドに出発するよ。じゃあね」ツバメは飛

び去りました。 

  Après leur départ, il se sentit seul et commença de se 

lasser de l’amour de sa dame. « Elle n’a pas de 

conversation », dit-il, « et je crains que ce ne soit une 

coquette, car elle est toujours en train de flirter avec le 

vent. » Et, en vérité, chaque fois que soufflait le vent, la 

Flèche d’Eau faisait les plus gracieuses révérences. 

« J’admets qu’elle soit casanière », continua-t-il, « mais 

j’aime à voyager et, par conséquent, ma femme le 

devrait aussi. » 

  « Voulez-vous venir avec moi ? » lui dit-il finalement ; 

mais la Flèche d’Eau secoua la tête : elle était si 

attachée à son foyer. 

  « Vous vous êtes jouée de moi », s’écria-t-il ; « je pars 

pour les Pyramides. Au revoir ! » Et il s’envola. 



  一日中ツバメは飛び、夜になって町に着きました。 「どこに泊

まったらいいかな」とツバメは言いました。 「泊まれるような

ところがあればいいんだけれど」 

↔

それからツバメは高い柱の上の像を見ました。 

  「あそこに泊まることにしよう」と声をあげました。 「あれは

いい場所だ、新鮮な空気もたくさん吸えるし」 そしてツバメは

幸福の王子の両足のちょうど間に止まりました。 

  「黄金のベッドルームだ」ツバメはあたりを見まわしながら

そっと一人で言い、 眠ろうとしました。 ところが、頭を翼の中

に入れようとしたとたん、 大きな水の粒がツバメの上に落ちて

きました。 「何て不思議なんだ！」とツバメは大きな声をあげ

ました。 「空には雲一つなく、星はとてもくっきりと輝いてい

るというのに、雨が降っているなんて。 北ヨーロッパの天候は

まったくひどいもんだね。 あの葦は雨が好きだったが、それは

単なる自己中心だったし」 

  Il vola tout le long du jour et, le soir, arriva à la ville. 

« Où vais-je m’installer ? » dit-il ; « j’espère que la ville 

aura fait les préparatifs nécessaires. » 

Puis il vit la statue sur la haute colonne. 

  « Je vais m’installer ici », s’écria-t-il « l’endroit est bien 

situé et l’air y est frais. » Et il descendit juste entre les 

pieds du Prince Heureux. 

  « J’ai une chambre d’or », se dit-il doucement en 

regardant autour de lui, et il se prépara à dormir ; mais

comme il allait mettre sa tête sous son aile, une large

goutte d’eau tomba sur lui. « Quelle chose étrange ! » 

s’écria-t-il ; « il n’y a pas au ciel un seul nuage, les étoiles

sont parfaitement claires et brillantes, et cependant il 

pleut. Le climat du nord de l’Europe est vraiment 

terrible. La Flèche d’Eau, elle, aimait la pluie, mais c’était

pur égoïsme de sa part. » 



  すると、もう一滴落ちてきました。 

  「雨よけにならないんだったら、像なんて何の役にも立たない

な」とツバメは言いました。 「もっといい煙突を探さなく

ちゃ」 ツバメは飛び立とうと決心しました。 

  でも、翼を広げるよりも前に、 三番目の水滴が落ちてきて、ツ

バメは上を見上げました。 すると――何が見えたでしょうか。 

  幸福の王子の両眼は涙でいっぱいになっていました。 そしてそ

の涙は王子の黄金の頬を流れていたのです。 王子の顔は月光の

中でとても美しく、 小さなツバメはかわいそうな気持ちでいっ

ぱいになりました。 

  「あなたはどなたですか」ツバメは尋ねました。 

  「私は幸福の王子だ」 

  「それなら、どうして泣いているんですか？」とツバメは尋ね

ました。 「もう僕はぐしょぬれですよ」 

  Puis une autre goutte tomba. 

  « À quoi peut donc servir une statue, si elle n’abrite 

pas de la pluie ? » dit-il ; « il faut que je cherche une 

bonne cheminée », et il décida de s’envoler. 

  Mais avant qu’il eût ouvert ses ailes, une troisième 

goutte tomba ; il leva les yeux et vit... Ah ! que vit-il 

donc ?

  Les yeux du Prince Heureux étaient pleins de larmes, 

et des larmes coulaient le long de ses joues d’or. Son 

visage était si beau au clair de lune que le coeur de 

l’Hirondeau s’emplit de pitié. 

  « Qui es-tu ? » dit-il. 

  « Je suis le Prince Heureux. » 

  « Alors, pourquoi pleures-tu ? » demanda l’Hirondeau ; 

« tu m’as complètement mouillé. » 



  「まだ私が生きていて、人間の心を持っていたときのことだっ

た」と像は答えました。 「私は涙というものがどんなものかを

知らなかった。 というのは私はサンスーシの宮殿に住んでいて、

 そこには悲しみが入り込むことはなかったからだ。 昼間は友人

たちと庭園で遊び、夜になると大広間で先頭切ってダンスを踊っ

たのだ。 庭園の周りにはとても高い塀がめぐらされていて、 私

は一度もその向こうに何があるのかを気にかけたことがなかった。

 周りには、非常に美しいものしかなかった。 廷臣たちは私を幸

福の王子と呼んだ。 実際、幸福だったのだ、もしも快楽が幸福

だというならば。 私は幸福に生き、幸福に死んだ。 死んでから、

人々は私をこの高い場所に置いた。 ここからは町のすべての醜

悪なこと、すべての悲惨なことが見える。 私の心臓は鉛ででき

ているけれど、泣かずにはいられないのだ」 

  「何だって！　この王子は中まで金でできているんじゃないの

か？」とツバメは心の中で思いました。 けれどツバメは礼儀正

しかったので、個人的な意見は声に出しませんでした。 

  « Quand j’étais vivant et que j’avais un coeur humain »,

répondit la statue, « je ne savais pas ce qu’étaient les 

pleurs, car je vivais dans le Palais de Sans-Souci, où l’on

ne permet pas à la douleur d’entrer. Durant le jour, je 

jouais avec mes compagnons dans le jardin, et, le soir, 

je conduisais la danse dans la grande salle. Autour du 

jardin s’élevait un mur très haut, mais jamais je ne me 

souciai de demander ce qu’il y avait au-delà, tout ce qui

m’entourait étant si beau. Mes courtisans m’appelaient 

le Prince Heureux, et heureux je l’étais vraiment, si le 

plaisir peut être de la joie. C’est ainsi que je vécus, et 

c’est ainsi que je mourus. Et maintenant que je suis 

mort, on m’a mis ici à une hauteur telle que je puis voir 

toute la laideur et toute la misère de ma ville, et, bien 

que mon coeur soit de plomb, je ne puis m’empêcher de

pleurer. »

  « Quoi ! Il n’est pas en or massif ? » se dit l’Hirondeau. Il

était trop poli pour faire à haute voix des remarques 

personnelles. 



  「ずっと向こうの」と、王子の像は低く調子のよい声で続けま

した。 「ずっと向こうの小さな通りに貧しい家がある。 窓が一

つ開いていて、テーブルについたご婦人が見える。 顔はやせこ

け、疲れている。 彼女の手は荒れ、縫い針で傷ついて赤くなっ

ている。 彼女はお針子をしているのだ。 その婦人はトケイソウ

の花をサテンのガウンに刺繍しようとしている。 そのガウンは

女王様の一番可愛い侍女のためのもので、 次の舞踏会に着るこ

とになっているのだ。 その部屋の隅のベッドでは、幼い息子が

病のために横になっている。 熱があって、オレンジが食べたい

と言っている。 母親が与えられるものは川の水だけなので、そ

の子は泣いている。 ツバメさん、ツバメさん、小さなツバメさ

ん。 私の剣のつかからルビーを取り出して、あの婦人にあげて

くれないか。 両足がこの台座に固定されているから、私は行け

ないのだ」 

  「私はエジプトに行きたいんです」とツバメは言いました。 

「友人たちはナイル川に沿って飛びまわったり、大きな蓮の花に

話しかけたりしています。 まもなく、みんなは偉大な王の墓の

中で眠ります。 王もまた、そこの彩られた棺の中にいます。 王

は黄色の亜麻布で包まれ、香料を使ってミイラになっています。

首には青緑色の翡翠の首飾りがかけられ、王の両手はまるでしお

れた葉のようなんですよ」 

  « Là-bas », continua la statue d’une voix basse et 

musicale, « là-bas, dans une petite rue, il y a une pauvre

maison. L’une des fenêtres est ouverte et je puis voir 

une femme assise à une table. Son visage est maigre et 

fatigué, ses mains sont rouges et rugueuses, toutes 

piquées de coups d’aiguille, car elle est couturière. Elle 

est en train de broder des fleurs de la Passion sur une 

robe de satin que portera au prochain bal de la Cour la

plus charmante des filles d’honneur de la Reine. Son 

petit garçon est malade et couché dans un coin de la 

pièce. Il a la fièvre et réclame des oranges. Sa mère n’a 

rien d’autre à lui donner que de l’eau de rivière, et il est 

en train de pleurer. Hirondeau, Hirondeau, petit 

Hirondeau, ne veux-tu pas lui porter le rubis du 

pommeau de mon épée ? Mes pieds sont attachés à ce 

piédestal et je ne puis bouger. » 

  « On m’attend en Égypte », dit l’Hirondeau. « Mes amis 

sont en train de survoler le Nil et de parler à de grosses

fleurs de lotus. Ils iront bientôt dormir dans la tombe du

grand Roi. Le Roi lui-même est là, dans sa bière peinte. Il

est enveloppé de lin jaune et embaumé d’épices. Il a 

autour du cou une chaîne de jade vert pâle, et ses 

mains ressemblent à des feuilles desséchées. » 



  「ツバメさん、ツバメさん、小さなツバメさん」と王子は言い

ました。 「もう一晩泊まって、私のお使いをしてくれないか。 

あの子はとても喉が乾いていて、お母さんはとても悲しんでいる

のだよ」 

  「私は男の子が好きじゃないんです」とツバメは答えました。 

「去年の夏、川のほとりにいたとき、二人の乱暴な男の子がおり

ました。 粉引きの息子たちで、二人はいつも僕に石を投げつけ

ました。 もちろん一回も当たりませんでしたよ。 僕たちツバメ

はそういうときにはとてもうまく飛びますし、その上、僕は機敏

さで有名な家系の出ですから。 でも、石を投げてくるっていう

のは失礼な証拠ですよね」 

  でも、幸福の王子がとても悲しそうな顔をしましたので、小さ

なツバメもすまない気持ちになりました。 「ここはとても寒い

ですね」とツバメは言いました。 「でも、あなたのところに一

晩泊まって、あなたのお使いをいたしましょう」 

  「ありがとう、小さなツバメさん」と王子は言いました。

↔

  « Hirondeau, Hirondeau, petit Hirondeau », dit le 

Prince, « ne veux-tu pas rester avec moi une nuit et être 

mon messager ? Le petit garçon a si soif et sa mère est 

si triste. » 

  « Je ne crois pas que j’aime les petits garçons », 

répondit l’Hirondeau. « L’été dernier, quand j’étais sur la

rivière, il y avait deux petits garçons mal élevés, les fils 

du meunier, qui me jetaient toujours des pierres, sans 

jamais m’atteindre, bien sûr, car les hirondelles volent 

bien trop vite pour cela, et en outre je descends d’une 

famille fameuse pour son agilité ; cependant, c’était une

marque d’irrespect. » 

  Mais le Prince Heureux avait l’air si triste que le petit 

Hirondeau en fut peiné. « Il fait très froid, ici », dit-il ; 

« mais je resterai une nuit avec toi, et je serai ton 

messager. » 

  « Merci, petit Hirondeau », dit le Prince. 



  そこでツバメは王子の剣から大きなルビーを取り出すと、 くち

ばしにくわえ、町の屋根を飛び越えて出かけました。 

  ツバメは、白い大理石の天使が彫刻されている聖堂の塔を通り

すぎました。 宮殿を通りすぎるとき、ダンスを踊っている音が

聞こえました。 美しい女の子が恋人と一緒にバルコニーに出て

きました。 「何て素晴らしい星だろう」彼は女の子に言いまし

た。 「そして愛の力は何と素晴らしいことだろう」 

  「私のドレスが舞踏会に間に合うといいわ」と女の子が答えま

した。 「ドレスにトケイソウの花が刺繍されるように注文した

のよ。 でもお針子っていうのはとっても怠け者だから」

 

  Et l’Hirondeau arracha le gros rubis de l’épée du 

Prince et, le tenant dans son bec, s’envola au-dessus 

des toits de la ville. 

  Il survola la tour de la cathédrale, où des anges de 

marbre blanc étaient sculptés. Il survola le palais et 

entendit le bruit des danses. Une belle jeune fille sortit 

sur le balcon avec son amoureux. « Comme les étoiles 

sont merveilleuses », lui dit-il, « et combien merveilleux 

est le pouvoir de l’amour ! » 

  « J’espère que ma robe sera prête à temps pour le bal 

de la Cour », répondit-elle ; « j’y ai fait broder des fleurs 

de la Passion, mais la couturière est si paresseuse ! » 



  ツバメは川を越え、船のマストにかかっているランタンを見ま

した。 ツバメは貧民街を越え、老いたユダヤ人たちが商売をし

て、 銅の天秤でお金を量り分けるのを見ました。 やっと、あの

貧しい家にたどり着くと、ツバメは中をのぞき込みました。 男

の子はベッドの上で熱のために寝返りをうち、お母さんは疲れ

切って眠り込んでおりました。 ツバメは中に入って、テーブル

の上にあるお母さんの指ぬきの脇に大きなルビーを置きました。

それからツバメはそっとベッドのまわりを飛び、 翼で男の子の

額をあおぎました。 「とても涼しい」と男の子は言いました。 

「僕はきっと元気になる」そして心地よい眠りに入っていきまし

た。 

  それからツバメは幸福の王子のところに飛んで戻り、やったこ

とを王子に伝えました。 「妙なことに」とツバメは言いました。

 「こんなに寒いのに、僕は今とても温かい気持ちがするんで

す」 

  「それは、いいことをしたからだよ」と王子は言いました。 そ

こで小さなツバメは考え始めましたが、やがて眠ってしまいまし

た。 考えごとをするとツバメはいつも眠くなるのです。 

  Il passa au-dessus de la rivière et vit les lanternes 

suspendues aux mâts des bateaux. Il passa au-dessus 

du Ghetto et vit les vieux juifs marchandant entre eux et

pesant de l’argent dans des balances de cuivre. Il arriva

enfin à la pauvre maison et regarda à l’intérieur. Le petit

garçon s’agitait fiévreusement dans son lit et la mère 

s’était endormie, tant sa fatigue était grande. Il sauta 

dans la pièce et posa le gros rubis sur la table, près du 

dé de la femme. Puis il vola doucement autour du lit, 

éventant de ses ailes le front du petit garçon. « Comme 

je me sens rafraîchi », dit l’enfant, « je dois aller mieux » ; 

et il s’abandonna à un sommeil délicieux. 

  Puis l’Hirondeau revint vers le Prince Heureux pour lui 

dire ce qu’il avait fait. « C’est curieux », remarqua-t-il, « je

me sens tout réchauffé, à présent, malgré le grand 

froid. » 

  « C’est parce que tu as fait une bonne action », dit le 

Prince. Et le petit Hirondeau se prit à réfléchir, puis il 

s’endormit. Réfléchir lui donnait toujours sommeil. 



  朝になると、ツバメは川のところまで飛んでいき、水浴びをし

ました。 「何と驚くべき現象だ」と鳥類学の教授が橋を渡りな

がら言いました。 「冬にツバメを見るなんて」 それから教授は、

このことについて長い投書を地方新聞にあてて書きました。 み

んながその投書を話題にしました。 でも、その投書は人々が理

解できない単語でいっぱいでした。 

  「今夜、エジプトに行きます」とツバメは言いました。 ツバメ

はその予定に上機嫌でした。 町中の名所をみな訪れてから、教

会の尖塔のてっぺんに長い時間とまっていました。 ツバメが行

くところはどこでもスズメがチュンチュン鳴いていて、 「素敵

な旅人ね」と口々に言っていましたので、 ツバメはとてもうれ

しくなりました。 

  月がのぼると、ツバメは幸福の王子のところに戻ってきました。

 「エジプトに何かことづけはありますか？」と声をあげました。

 「もうすぐ出発しますから」

 

  Quand le jour se leva, il alla jusqu’à la rivière et se 

baigna. « Quel remarquable phénomène », dit le 

Professeur d’Ornithologie en passant sur le pont. « Une 

hirondelle en hiver ! » Et il écrivit là-dessus une longue 

communication dans le journal local. Tout le monde en 

parla, car elle était pleine de mots qu’on ne pouvait 

comprendre. 

  « Ce soir, je pars pour l’Égypte », dit l’Hirondeau, et 

cette perspective le réjouit. Il visita tous les monuments 

publics et resta longtemps assis en haut du clocher de 

l’église. Partout où il passait, les oiseaux gazouillaient et

disaient : « Quel étranger distingué ! » et il s’amusa 

beaucoup. 

  Quand la lune se leva, il revint vers le Prince Heureux. 

« N’as-tu pas de commissions pour l’Égypte ? » s’écria-t-

il, « je pars à l’instant. » 



  「ツバメさん、ツバメさん、小さなツバメさん」と王子は言い

ました。 「もう一晩泊まってくれませんか？」 

↔

  「私はエジプトに行きたいと思っています」とツバメは答えま

した。 「明日僕の友達は川を上り、二番目の滝へ飛んでいくで

しょう。 そこではパピルスのしげみの間でカバが休んでいます。

 そして巨大な御影石の玉座にはメムノン神が座っているんです。

 メムノン神は、星を一晩中見つめ続け、 明けの明星が輝くと喜

びの声を一声あげ、 そしてまた沈黙に戻ると言われています。 

正午には黄色のライオンが水辺に水を飲みにやってきます。 ラ

イオンの目は緑柱石のようで、 その吠え声は滝のごうごうとい

う音よりも大きいんですよ」 

  « Hirondeau, Hirondeau, petit Hirondeau », dit le 

Prince, « ne veux-tu pas rester avec moi une nuit 

encore ? »

« On m’attend en Égypte », répondit l’Hirondeau. 

« Demain mes amis arriveront à la Deuxième Cataracte. 

Le Cheval Marin s’y couche au milieu des joncs, et le 

Dieu Memnon est assis sur un grand trône de granit. 

Toute la nuit, il contemple les étoiles, et quand brille 

l’étoile du matin, il pousse un cri de joie, puis reste 

silencieux. À midi, les lions jaunes descendent boire sur 

la rive. Leurs yeux sont comme de verts béryls, et leur 

rugissement couvre le bruit de la cataracte. »



  「ツバメさん、ツバメさん、小さなツバメさん」と王子は言い

ました。 「ずっと向こう、町の反対側にある屋根裏部屋に若者

の姿が見える。 彼は紙であふれた机にもたれている。 傍らにあ

るタンブラーには、枯れたスミレが一束刺してある。 彼の髪は

茶色で細かく縮れ、唇はザクロのように赤く、 大きくて夢見る

ような目をしている。 彼は劇場の支配人のために芝居を完成さ

せようとしている。 けれど、あまりにも寒いのでもう書くこと

ができないのだ。 暖炉の中には火の気はなく、空腹のために気

を失わんばかりになっている」 

  「もう一晩、あなたのところに泊まりましょう」よい心をほん

とうに持っているツバメは言いました。 「もう一つルビーを

持っていきましょうか」 

  « Hirondeau, Hirondeau, petit Hirondeau », dit le 

Prince, « là-bas, très loin dans la ville, je vois un jeune 

homme dans un galetas. Il est penché sur une table 

couverte de papiers, et dans un verre, près de lui, il y a 

un bouquet de violettes flétries. Ses cheveux bruns 

ondulent, ses lèvres ont le rouge de la grenade, et il a 

de grands yeux rêveurs. Il essaie de finir une pièce pour 

le Directeur du Théâtre, mais il a trop froid pour écrire 

davantage. Il n’y a pas de feu dans la grille et la faim l’a 

fait défaillir. » 

  « Je resterai avec toi une nuit encore », dit l’Hirondeau 

qui avait réellement bon coeur. « Dois-je lui porter un 

autre rubis ? » 



  「ああ！　もうルビーはないのだよ」王子は言いました。 

「残っているのは私の両目だけだ。 私の両目は珍しいサファイ

アでできている。 これは一千年前にインドから運ばれてきたも

のだ。 私の片目を抜き出して、彼のところまで持っていってお

くれ。 彼はそれを宝石屋に売って、食べ物と薪を買って、 芝居

を完成させることができるだろう」 

「王子様」とツバメは言いました。 「私にはできません」そし

てツバメは泣き始めました。 

  「ツバメさん、ツバメさん、小さなツバメさん」と王子は言い

ました。 「私が命じたとおりにしておくれ」 

  そこでツバメは王子の目を取り出して、 屋根裏部屋へ飛んでい

きました。 屋根に穴があいていたので、入るのは簡単でした。 

ツバメは穴を通ってさっと飛び込み、部屋の中に入りました。 

その若者は両手の中に顔をうずめるようにしておりましたので、

鳥の羽ばたきは聞こえませんでした。 そして若者が顔を上げる

と、 そこには美しいサファイアが枯れたスミレの上に乗ってい

たのです。 

  « Hélas ! je n’ai plus de rubis », dit le Prince, « mes yeux 

sont tout ce qui me reste. Ils sont faits de saphirs rares 

qui furent rapportés des Indes il y a mille ans. Arrache 

l’un d’eux et porte-le-lui. Il le vendra au bijoutier, 

achètera de quoi manger et se chauffer et il finira sa 

pièce. »

« Cher Prince », dit l’Hirondeau, « je ne puis faire cela » ; 

et il se mit à pleurer. 

  « Hirondeau, Hirondeau, petit Hirondeau », dit le 

Prince, « fais ce que je t’ordonne. » 

  Et l’Hirondeau arracha l’oeil du Prince et vola jusqu’au 

galetas de l’étudiant. Il était facile d’y pénétrer, car il y 

avait un trou dans le toit. Il s’élança dans la pièce. Le 

jeune homme avait enfoui dans ses mains son visage, 

de sorte qu’il n’entendit pas le battement des ailes de 

l’oiseau ; et lorsqu’il leva les yeux, il trouva le beau 

saphir sur les violettes flétries. 



  「私も世の中に認められ始めたんだ」若者は大声を出しました。

 「これは誰か、熱烈なファンからのものだな。 これで芝居が完

成できるぞ」若者はとても幸福そうでした。 

  次の日、ツバメは波止場へ行きました。 大きな船のマストの上

にとまり、 水夫たちが大きな箱を船倉からロープで引きずり出

すのを見ました。 箱が一つ出るたびに「よいこらせ！」と水夫

たちは叫びました。 「僕はエジプトに行くんだよ！」とツバメ

も大声を出しましたが、誰も気にしませんでした。 月が出ると

ツバメは幸福の王子のところに戻りました。 

  「おいとまごいにやってきました」ツバメは声をあげました。 

  « On commence à m’apprécier ! » s’écria-t-il, « ceci 

vient de quelque grand admirateur. Maintenant, je puis 

finir ma pièce. » Et il semblait très heureux. 

  Le jour suivant, l’Hirondeau vola jusqu’au port. Il se 

percha sur le mât d’un grand vaisseau et observa les 

marins qui débardaient de gros coffres de la cale avec 

des cordes. « Ho-hisse ! » criaient-ils à chaque coffre 

qui montait. « Je vais en Égypte ! » s’écria l’Hirondeau, 

mais personne n’y fit attention, et quand la lune se leva 

il vola vers le Prince Heureux. 

  « Je viens te dire au revoir ! » lui cria-t-il. 



  「ツバメさん、ツバメさん、小さなツバメさん」と王子は言い

ました。 「もう一晩泊まってくれませんか？」 

「もう冬です」ツバメは答えました。 「冷たい雪がまもなくこ

こにも降るでしょう。 エジプトでは太陽の光が緑のシュロの木

に温かく注ぎ、 ワニたちは泥の中に寝そべってのんびり過ごし

ています。 友人たちは、バールベック寺院の中に巣を作ってお

り、 ピンクと白のハトがそれを見て、クークーと鳴き交わして

います。 王子様。僕は行かなくちゃなりません。 あなたのこと

は決して忘れません。 来年の春、僕はあなたがあげてしまった

宝石二つの代わりに、 美しい宝石を二つ持って帰ってきます。 

ルビーは赤いバラよりも赤く、 サファイアは大海のように青い

ものになるでしょう」 

  「下のほうに広場がある」と幸福の王子は言いました。 「そこ

に小さなマッチ売りの少女がいる。 マッチを溝に落としてしま

い、全部駄目になってしまった。 お金を持って帰れなかったら、

お父さんが女の子をぶつだろう。 だから女の子は泣いている。 

あの子は靴も靴下もはいていないし、何も頭にかぶっていない。

私の残っている目を取り出して、あの子にやってほしい。 そう

すればお父さんからぶたれないだろう」 

  « Hirondeau, Hirondeau, petit Hirondeau », dit le 

Prince, « ne veux-tu pas rester avec moi une nuit 

encore ? » 

« C’est l’hiver », répondit l’Hirondeau, « et la neige glacée

sera bientôt ici. En Égypte, le soleil est chaud sur les 

verts palmiers, et les crocodiles couchés dans la vase 

les contemplent paresseusement. Mes amis bâtissent 

des nids dans le Temple de Baalbek, et les colombes 

roses et blanches les regardent en roucoulant. Cher 

Prince, il faut que je te quitte, mais je ne t’oublierai 

jamais, et, au printemps prochain, je te rapporterai 

deux beaux joyaux pour remplacer ceux que tu as 

donnés.  Le rubis  sera plus rouge qu’une rose rouge, et 

le saphir  sera aussi bleu que la vaste mer. » 

  « En bas, sur la place », dit le Prince Heureux, « il y a 

une petite marchande d’allumettes. Elle a fait tomber 

ses allumettes dans le ruisseau, et elles sont toutes 

gâtées. Son père la battra si elle n’apporte pas quelque 

argent à la maison, et elle est en train de pleurer. Elle 

n’a ni bas ni chaussures, et sa petite tête est nue. 

Arrache mon autre oeil et donne-le-lui, et son père ne la

battra pas. » 



  「もう一晩、あなたのところに泊まりましょう」ツバメは言い

ました。 「でも、あなたの目を取り出すなんてできません。 そ

んなことをしたら、あなたは何も見えなくなってしまいます」 

  「ツバメさん、ツバメさん、小さなツバメさん」と王子は言い

ました。 「私が命じたとおりにしておくれ」 

  そこでツバメは王子のもう片方の目を取り出して、下へ飛んで

いきました。 ツバメはマッチ売りの少女のところまでさっと降

りて、 宝石を手の中に滑り込ませました。 「とってもきれいな

ガラス玉！」その少女は言いました。 そして笑いながら走って

家に帰りました。 

↔ 

  それからツバメは王子のところに戻りました。 「あなたはもう

何も見えなくなりました」とツバメは言いました。 「だから、

ずっとあなたと一緒にいることにします」 

  « Je resterai avec toi une nuit encore », dit l’Hirondeau, 

« mais je ne puis arracher ton oeil, car tu serais tout à 

fait aveugle. » 

  « Hirondeau, Hirondeau, petit Hirondeau », dit le 

Prince, « fais ce que je t’ordonne. » 

  De sorte qu’il arracha l’autre oeil du Prince et s’élança. 

Il s’abattit près de la marchande d’allumettes et glissa 

le joyau dans la paume de sa main. « Quel joli morceau 

de verre ! » s’écria la petite fille ; et elle courut chez elle 

en riant. 

  L’Hirondeau revint alors vers le Prince. « Puisque tu es 

maintenant aveugle, je resterai toujours avec toi. » 



  「いや、小さなツバメさん」とかわいそうな王子は言いました。

 「あなたはエジプトに行かなくちゃいけない」 

  「僕はずっとあなたと一緒にいます」ツバメは言いました。 そ

して王子の足元で眠りました。 

  次の日一日、ツバメは王子の肩に止まり、 珍しい土地で見てき

たたくさんの話をしました。 ナイル川の岸沿いに長い列をなし

て立っていて、 くちばしで黄金の魚を捕まえる赤いトキの話。 

世界と同じくらい古くからあり、 砂漠の中に住んでいて、何で

も知っているスフィンクスの話。 琥珀のロザリオを手にして、

ラクダの傍らをゆっくり歩く貿易商人の話。 黒檀のように黒い

肌をしており、大きな水晶を崇拝している月の山の王の話。 

シュロの木で眠る緑の大蛇がいて、二十人の僧侶が蜂蜜のお菓子

を食べさせている話。 広く平らな葉に乗って大きな湖を渡り、

蝶といつも戦争しているピグミーの話。 

  « Non, petit Hirondeau », dit le pauvre Prince, « il faut 

que tu ailles en Égypte. » 

  « Je resterai toujours avec toi », dit l’Hirondeau, et il 

s’endormit aux pieds du Prince. 

  Le jour suivant, il s’assit sur l’épaule du Prince et lui 

raconta ce qu’il avait vu dans d’étranges pays. Il lui 

parla des ibis rouges qui se tiennent en longues files 

sur les rives du Nil et attrapent dans leur bec des 

poissons d’or ; et du Sphinx qui est vieux comme le 

monde, et vit dans le désert, et sait toutes choses ; et 

des marchands qui marchent lentement à côté de leurs

chameaux et portent dans leurs mains des perles 

d’ambre ; et du Roi des Montagnes de la Lune, qui est 

aussi noir que l’ébène et adore un gros morceau de 

cristal ; et du grand serpent vert qui dort dans un 

palmier, et que vingt prêtres nourrissent de gâteaux de 

miel ; et des pygmées qui voguent sur un grand lac, sur 

des feuilles larges et plates et sont toujours en guerre 

avec les papillons. 



  「可愛い小さなツバメさん」王子は言いました。 「あなたは驚

くべきことを聞かせてくれた。 しかし、苦しみを受けている

人々の話ほど驚くべきことはない。 度しがたい悲しみ以上に解

きがたい謎はないのだ。 小さなツバメさん、町へ行っておくれ。

 そしてあなたの見たものを私に教えておくれ」  

金持ちが美しい家で幸せに暮らす一方で、 

乞食がその家の門の前に座っている 

  ツバメはその大きな町の上を飛びまわり、 金持ちが美しい家で

幸せに暮らす一方で、 乞食がその家の門の前に座っているのを

見ました。 暗い路地に入っていき、ものうげに黒い道を眺めて

いる空腹な子供たちの青白い顔を見ました。 橋の通りの下で小

さな少年が二人、互いに抱き合って横になり、暖め合っていまし

た。 「お腹がすいたよう」と二人は口にしていましたが「ここ

では横になっていてはいかん」と夜警が叫び、二人は雨の中へと

さまよい出ました。 

  « Cher petit Hirondeau », dit le Prince, « tu me racontes

des choses merveilleuses, mais plus merveilleuse que 

tout au monde est la souffrance des hommes. Il n’y a 

pas de plus grand mystère que la Misère. Vole au-

dessus de ma ville, petit Hirondeau, et dis-moi ce que tu

vois. » 

  Et le petit Hirondeau survola la grande ville, et vit les 

riches se réjouir dans leurs belles maisons, tandis que 

les mendiants étaient assis aux grilles. Il vola dans les 

sombres ruelles et vit les faces blanches des enfants 

affamés regardant distraitement les rues noires. Sous 

l’arche d’un pont, deux petits garçons étaient couchés 

dans les bras l’un de l’autre pour essayer de se tenir 

chaud. « Nous avons bien faim ! » dirent-ils. « Il ne faut 

pas rester là ! » cria le Garde, et ils se mirent à errer 

sous la pluie. 



それからツバメは王子のところへ戻って、 見てきたことを話し

ました。 

  「私の体は純金で覆われている」と王子は言いました。 「それ

を一枚一枚はがして、貧しい人にあげなさい。 生きている人は、

金があれば幸福になれるといつも考えているのだ」 

  ツバメは純金を一枚一枚はがしていき、 とうとう幸福の王子は

完全に輝きを失い、灰色になってしまいました。 ツバメが純金

を一枚一枚貧しい人に送ると、 子供たちの顔は赤みを取り戻し、

笑い声をあげ、通りで遊ぶのでした。 「パンが食べられるん

だ！」と大声で言いました。 

  やがて、雪が降ってきました。 その後に霜が降りました。 通

りは銀でできたようになり、 たいそう光り輝いておりました。 

水晶のような長いつららが家ののきから下がり、 みんな毛皮を

着て出歩くようになり、 子供たちは真紅の帽子をかぶり、氷の

上でスケートをしました。 

  Alors, il revint vers le Prince et lui dit ce qu’il avait vu. 

  « Je suis couvert d’or fin », dit le Prince ; « il faut que tu 

l’enlèves feuille à feuille et que tu le donnes à mes 

pauvres ; les vivants croient toujours que l’or peut les 

rendre heureux. » 

  L’Hirondeau arracha l’or fin feuille à feuille, jusqu’à ce 

que le Prince Heureux apparût tout sombre et gris. 

Feuille à feuille, il apporta l’or fin aux pauvres, et les 

visages des enfants devenaient plus roses, et ils riaient 

et jouaient dans la rue. « Nous avons du pain, à présent

! » s’écriaient-ils. 

  Puis vint la neige. Après la neige, vint le froid. Les rues 

semblaient d’argent, tant elles brillaient et étincelaient ; 

des glaçons longs comme des dagues pendaient des 

rebords des toits, tout le monde sortait enveloppé de 

fourrures, et les petits garçons portaient des bonnets 

rouges et glissaient sur la glace. 



  かわいそうな小さなツバメにはどんどん寒くなってきました。 

でも、ツバメは王子の元を離れようとはしませんでした。 心か

ら王子のことを愛していたからです。 パン屋が見ていないとき、

 ツバメはパン屋のドアの外でパン屑を拾い集め、 翼をぱたぱた

させて自分を暖めようとしました。 

↔

  でも、とうとう自分は死ぬのだとわかりました。 ツバメには、

王子の肩までもう一度飛びあがるだけの力しか残っていませんで

した。 「さようなら、愛する王子様」ツバメはささやくように

言いました。 「あなたの手にキスをしてもいいですか？」 

  「あなたがとうとうエジプトに行くのは、私もうれしいよ、小

さなツバメさん」 と王子は言いました。 「あなたはここに長居

しすぎた。 でも、キスはくちびるにしておくれ。 私もあなたを

愛しているんだ」 

  「私はエジプトに行くのではありません」とツバメは言いまし

た。 「死の家に行くんです。 『死』というのは『眠り』の兄弟、

ですよね」 

  Le pauvre petit Hirondeau eut de plus en plus froid, 

mais il ne voulait pas quitter le Prince, l’aimant bien 

trop pour cela. Il ramassait des miettes à la porte du 

boulanger quand celui-ci ne regardait pas et essayait 

de se réchauffer en battant des ailes. 

  Mais il connut  enfin  qu’il  allait  mourir.  Il  eut  juste

la force de voler une fois encore jusqu’à l’épaule du 

Prince. « Au revoir, cher Prince ! » murmura-t-il, « me 

permets-tu d’embrasser ta main ? » 

  « Je suis content que tu ailles enfin en Égypte, petit 

Hirondeau », dit le Prince, « tu es resté ici trop 

longtemps ; mais il faut que tu m’embrasses sur les 

lèvres, car je t’aime. » 

  « Ce n’est pas pour l’Égypte que je pars », dit 

l’Hirondeau. « Je vais à la Maison de la Mort. La Mort 

est la soeur du Sommeil, n’est-ce pas ? » 



  そしてツバメは幸福の王子のくちびるにキスをして、 死んで彼

の足元に落ちていきました。 

  その瞬間、像の中で何かが砕けたような奇妙な音がしました。 

それは、鉛の心臓がちょうど二つに割れた音なのでした。 ひど

く寒い日でしたから。 

↔

  次の日の朝早く、市長が市会議員たちと一緒に、像の下の広場

を歩いておりました。 柱を通りすぎるときに市長が像を見上げ

ました。 「おやおや、この幸福の王子は何てみすぼらしいん

だ」と市長は言いました。 

  「何てみすぼらしいんだ」市会議員たちは叫びました。 彼らは

いつも市長に賛成するのです。 皆は像を見ようと近寄っていき

ました。 

  Et il baisa le Prince Heureux sur les lèvres et tomba 

mort à ses pieds. 

  À ce moment, un craquement étrange se fit entendre à

l’intérieur de la statue, comme si quelque chose s’était 

brisé. Le fait est que le coeur de plomb s’était 

nettement rompu en deux. Il gelait certainement très 

dur. 

  Le lendemain matin, le Maire se promenait de bonne 

heure sur la place avec les Conseillers Municipaux. 

Comme ils passaient près de la colonne, ils regardèrent 

la statue ; « Mon Dieu, comme le Prince a triste mine ! » 

dit-il. 

  « Vraiment, comme il a triste mine ! » s’écrièrent les 

Conseillers Municipaux, qui acquiesçaient toujours aux 

paroles du Maire ; et ils montèrent examiner la statue. 



  「ルビーは剣から抜け落ちてるし、 目は無くなってるし、 も

う金の像じゃなくなっているし」と市長は言いました 「これで

は乞食とたいして変わらんじゃないか」 

  「乞食とたいして変わらんじゃないか」と市会議員たちが言い

ました。 

  「それに、死んだ鳥なんかが足元にいる」市長は続けました。 

「われわれは実際、鳥類はここで死ぬことあたわずという布告を

出さねばならんな」 そこで書記がその提案を書きとめました。 

  そこで彼らは幸福の王子の像を下ろしました。 「もう美しくな

いから、役にも立たないわけだ」大学の芸術の教授が言いました。

 

  « Le  rubis  est  tombé  de  son  épée,  ses  yeux  ont

disparu,  et  il n’est plus doré », dit le Maire ; « en fait, à 

peine vaut-il mieux qu’un mendiant » 

  « À peine mieux qu’un mendiant », dirent les 

Conseillers Municipaux. 

  « Et il y a un oiseau mort à ses pieds ! » continua le 

Maire. « Vraiment, il faut faire une proclamation disant 

qu’il est interdit aux oiseaux de mourir ici. » Et le 

Secrétaire de Mairie nota la suggestion. 

  Et l’on démolit la statue du Prince Heureux. « Puisqu’il 

n’est plus beau, il n’est plus utile », dit le Professeur d’Art

de l’Université. 



  溶鉱炉で像を溶かすときに、その金属を使ってどうするかを決

めるため、 市長は市議会を開きました。 「もちろん他の像を立

てなくてはならない」と市長は言いました。 「そしてその像は

私の像でなくてはなるまい」 

  「いや、私の像です」と市会議員たちがそれぞれ言い、口論に

なりました。 私が彼らのうわさを最後に聞いたときも、まだ口

論していました。 

「おかしいなあ」鋳造所の労働者の監督が言いました。 「この

壊れた鉛の心臓は溶鉱炉では溶けないぞ。 捨てなくちゃならん

な」 心臓は、ごみために捨てられました。 そこには死んだツバ

メも横たわっていたのです。 

  神さまが天使たちの一人に「町の中で最も貴いものを二つ持っ

てきなさい」とおっしゃいました。 その天使は、神さまのとこ

ろに鉛の心臓と死んだ鳥を持ってきました。 

  Puis on fondit la statue dans une fournaise, et le Maire

tint conseil avec la Municipalité pour décider ce qu’on 

devait faire du métal. « Naturellement, il faut que nous 

ayons une autre statue », dit-il, « et ce sera une statue 

de moi-même. » 

  « De moi-même », dit chacun des Conseillers 

Municipaux, et ils se disputèrent. La dernière fois que 

j’entendis parler d’eux, ils étaient encore en train de se 

disputer. 

  « Quelle chose singulière ! » dit le contremaître des 

ouvriers de la fonderie. « Ce coeur de plomb brisé ne 

veut pas fondre dans la fournaise. Il faut rejeter. » Ils le 

jetèrent sur un tas de poussière ou l’oiseau mort était 

aussi couché. 

  « Apporte-moi les deux choses les plus précieuses de 

la ville », dit Dieu à l’un de ses Anges, et l’Ange lui 

apporta le coeur de plomb et l’oiseau mort. 



  神さまは「よく選んできた」とおっしゃいました。 「天国の庭

園でこの小さな鳥は永遠に歌い、 黄金の都でこの幸福の王子は

私を賛美するだろう」 

http://b00k.gr/files/recommende  d_book.php?  

lang=jp&page=happy_prince&background=light

  « Tu as choisi juste », dit Dieu, « car dans le jardin de 

mon Paradis ce petit oiseau chantera à jamais, et dans 

ma ville d’or le Prince Heureux me louera. » 

http://b00k.gr/files/recommended_book.php?

lang=fr&page=happy_prince&background=light
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